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1. ¿Para qué sirve la biografía lingüística?

2. ¿Cómo documentar la historia de mis experiencias lingüísticas e
interculturales?

Al trabajar con la historia de nuestras experiencias lingüísticas e interculturales ampliamos y
explicitamos las informaciones dadas en el PASAPORTE DE LENGUAS, lo que puede ser
particularmente útil si no tenemos diplomas, pues los datos biográficos dan indicaciones sobre
nuestro nivel probable de competencias.

Con las fichas de trabajo podemos informar a las personas que deben decidir si podemos o no
participar en un programa de intercambio o si somos capaces de ocupar un nuevo puesto de trabajo.
Son útiles además para quienes nos reciben —enseñantes o tutor(a)(e)s— en un nuevo curso de
idiomas.

Son informaciones que nos ayudan a interpretar nuestras experiencias de estudio previas y nos
permiten escoger métodos de aprendizaje que se adaptan con éxito a nuestras necesidades e
inclinaciones personales.

Con la BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA se puede echar una mirada
retrospectiva sobre lo aprendido, los caminos seguidos en dicho
aprendizaje y cómo se ha logrado aprender lo que sabemos. De
ello pueden sacarse claves y bases para planear el aprendizaje
futuro, además de ver cómo se ha vivido el encuentro con otras
culturas: en contacto con gente extranjera, en viajes al extranjero,
mediante el arte y la cultura, etc.

La BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA permite autoevaluar o hacer
evaluar por otras personas sus capacidades lingüísticas
—adquiridas dentro o fuera del sistema educativo—. Esa
evaluación se basa en diversas destrezas (comprender, hablar,
escribir) y muestra lo que se es capaz de hacer en las lenguas que
se conocen, para decidir luego qué competencias lingüísticas e
interculturales se desean seguir ampliando y ahondando.

Lleva a reflexionar —por cuenta propia o con ayuda de otras
personas— sobre nuestras necesidades de aprendizaje lingüístico
para establecer metas de estudio y conseguir los medios de
lograrlas. Así se pueden observar y evaluar los progresos y
logros, para descubrir maneras de seguir aprendiendo cada vez
más adaptadas a las necesidades y gustos inviduales.
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2.1 Compilar mi biografía lingüística

La ficha BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 1: Mi biografía de aprendiente de lenguas informa sobre la
manera, la duración y la frecuencia de sus estudios y práctica de varias lenguas, así como sobre sus
preferencias en materia de aprendizaje.

> Empiece por copiar el formulario
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 1: Mi
biografía de aprendiente de lenguas.

> Para presentar una Biografía de
aprendiente de lenguas puede
hacerlo cronólogicamente y en
forma de cuadro como en un
currículum vitae, indicando tiempo
de estudios y, cuando sea posible,
fechas o bien hacerlo de manera
personal, pero tratando cada lengua
separadamente.

> Informe sobre todas las lenguas que
conoce y cuándo y cómo (en cursos,
en casa, en lugares donde ha vivido
o usándolas para estudiar, trabajar,
viajar o hablar con personas
conocidas que las saben) las ha
aprendido o adquirido por
experiencia.

> Indique la manera, la duración y la
intensidad de sus  estudios de
lenguas o de su uso práctico de las
lenguas.

> Si las lenguas las ha estudiado en escuelas, universidades y cursos de lengua, indique el
contenido, objetivos, métodos, materiales empleados y, donde sea posible, el tipo de exámenes
que ha aprobado. Puede encontrar ayuda y orientación en descripciones de cursos o planes de
estudios —si los hay— de las instituciones en que ha aprendido. Esos datos puede incluirlos en
esta parte, BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA, del Portfolio.

> Indique cómo ha sentido y vivido el aprendizaje de las distintas lenguas que conoce y lo que le
ha parecido positivo y alentador o todo lo contrario. Son reflexiones que lo llevarán a imaginar
cómo quiere seguir aprendiendo y qué  necesita para hacerlo bien.

> No deje de poner constantemente al día su Biografía de aprendiente de lenguas.
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2.2 Describir mis experiencias interculturales

En la ficha de trabajo: BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 2: Mis experiencias interculturales
significativas puede ampliar las descripciones de su competencia lingüística y comunicativa con
informaciones sobre sus vivencias interculturales.

Puede contar experiencias que le han ayudado a ampliar y profundizar lo que sabe de  una región
donde se habla una lengua extranjera: gente, grupos sociales, cultura.

> Copie primero la ficha de trabajo
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 2:
Mis experiencias interculturales
significativas.

> Presente las informaciones de
manera personal y, si es posible, con
ejemplos.

> Mencione lo que le ha
impresionado, lo que le ha gustado o
no, lo que más le ha interesado,
sorprendido y enriquecido.

> Informe sobre:
o experiencias y encuentros donde

se habla oficialmente la lengua
meta;

o experiencias y encuentros con
otras culturas en su país o en otro
país o región donde la lengua
meta no es la lengua oficial;
- con hablantes de la lengua meta

en la vida cotidiana, los estudios,
el trabajo o en momentos de
ocio;

- películas, libros y otros medios de comunicación;
- la historia, la ciencia y la vida intelectual de la cultura meta.

> Pregúntese sobre lo que le ha permitido conocer mejor la lengua y la cultura meta y sobre la
influencia que han tenido esas experiencias en usted.

> Ponga al día periódicamente las fichas sobre sus experiencias interculturales significativas.

Puede incluir en la CARPETA sus trabajos —diarios, películas, proyectos, etc.— en relación con
experiencias interculturales.
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3. ¿Cómo evaluar mis competencias lingüísticas y planificar la continuación de
mi aprendizaje?

3.1 Utilizar las listas de referencia del Portfolio para autoevaluarme y planificar la
continuación de mi aprendizaje

Las Listas de referencia para autoevaluarse (Fichas de trabajo: BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 3.1 –
3.6) sirven para autoevaluar lo que usted sabe de las lenguas que conoce. Su autoevaluación puede
hacerla verificar por otras personas, enseñantes, por ejemplo. Las Listas de referencia también
ayudan a definir y seleccionar los objetivos que importan y lo que usted quiere seguir aprendiendo.
Hay Listas de referencia para los seis niveles determinados por el Consejo de Europa (A1-A2-B1-
B2-C1-C2), organizados según destrezas como «comprender (escuchar y leer), hablar (participar en
una conversación y expresarse con fluidez) y escribir.»

En las Listas de referencia hay descripciones precisas de lo que en general es capaz de hacer un
aprendiente con la lengua en un nivel determinado. Las descripciones se refieren a la lengua general
y a partir del nivel B1 (al final de los campos de competencia) añaden lo específico de la educación
superior, es decir las competencias lingüísticas necesarias en los estudios superiores.

> Empiece por fotocopiar la Lista de
referencia correspondiente a su
nivel, que puede determinar  usted
por su cuenta mediante el Cuadro de
autoevaluación (en las páginas
centrales del PASAPORTE DE
LENGUAS). Si no tiene la
seguridad de haber elegido la Lista
correcta para su nivel, puede pedir a
enseñantes que le aconsejen.
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3.1.1 ¿Cuándo y con qué frecuencia hay que usar las listas de referencia?

Puede usar las Listas de referencia para hacer un balance y determinar su nivel, anotándolo luego
en el PASAPORTE DE LENGUAS.

> En ese caso, hay que utilizar las Listas de referencia más bien al comienzo o al final de una etapa
suficientemente larga de aprendizaje: antes de comenzar un curso de lenguas o al final de un
semestre de estudios. En la lista que corresponde a su nivel no deje de fijarse en todos los
campos de competencias.

3.1.2 ¿Qué sé hacer en tal o cual lengua? Columnas 1 y 2 de la lista

> Empiece anotando los resultados de su autoevaluación en la columna 1.
Sin embargo, antes debe leer atentamente las descripciones, preguntándose si es de verdad capaz
de hacer lo que dicen. Y si no se está seguro, es mejor someterse a algunos tests y pequeñas
tareas, con ayuda de un(a) enseñante.

En cada una de las competencias particulares evaluadas puede precisar su nivel: en condiciones
normales puedo hacerlo, pero con algún tipo de ayuda o si no me hablan demasiado rápido, o
bien puedo hacerlo fácilmente y sin problemas incluso si me apuran.
Si sus competencias en algún punto particular —escuchar o escribir, por ejemplo— no
corresponden al nivel de la lista de referencia que ha escogido, puede referirse a la lista de nivel
inmediatamente inferior o superior.

> Puede utilizar la columna 2 para que otras personas —enseñantes, por ejemplo— le hagan una
evaluación. Si su propia evaluación es muy distinta de la de esas personas, vale la pena que
compare los resultados y aclare por qué hay diferencias.

> Puede dar indicaciones sobre lo que sabe hacer y que no figura en las listas: hay sitio para
hacerlo.

3.1.3 ¿Qué desearía yo saber hacer y qué es lo importante para mí? Columna 3 de la lista

> Al leer la lista quizá se encuentre con cosas que no puede hacer o que no puede hacer como le
gustaría. En ese caso debe preguntarse:
o Si de verdad quiere aprender lo que describe la lista;
o Y si de verdad quiere hacerlo, ¿lo siente como un objetivo prioritario?
Señale luego sus objetivos en la columna 3 de la lista de referencia.

> Debe pensar en los medios y el tiempo que va a emplear para lograr su objetivo. Puede hacerlo
por su cuenta o con la ayuda de un(a) enseñante.

 Se encuentran sugerencias más concretas al respecto en los puntos «3.3 Formular objetivos y
planes de aprendizaje» y «4.1 Cómo llevar un diario de aprendizaje.»

Las listas de referencia ya rellenadas se pueden poner en la parte 2 – BIOGRAFÍA
LINGÜÍSTICA del Portfolio.
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3.2 DIALANG para autoevaluarme y planificar la continuación de mi aprendizaje

El sistema de tests DIALANG contribuye a desarrollar la capacidad de autoevaluarse y planificar el
aprendizaje futuro.

DIALANG ofrece por Internet tests gratuitos de diagnóstico lingüístico en 14 lenguas europeas:
http://www.dialang.org

DIALANG es un sistema de tests que combina la evaluación externa y la autoevaluación, con tests
de comprensión oral, comprensión escrita, producción escrita, estructuras gramaticales y
vocabulario, incluyendo la autoevaluación en las diversas pruebas.

DIALANG comenta los resultados de quienes lo utilizan y las diferencias entre la autoevaluación y
la evaluación externa, dándoles además indicaciones para mejorar sus competencias lingüísticas.

Los niveles de competencias de DIALANG, como los del Portfolio Europeo de las Lenguas, se
basan en los del «Marco común europeo de referencia para las lenguas» del Consejo de Europa.

Los impresos que dan los resultados de los tests de DIALANG se pueden colocar en la parte 2 –
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA del Portfolio.

3.3 Formular objetivos y planes de aprendizaje

En la ficha de trabajo «BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 4: Mis objetivos» puede anotar los objetivos
de aprendizaje de los idiomas que quiere seguir aprendiendo o que quiere empezar a aprender, con
lo que puede planificar la manera de lograr los objetivos que se ha propuesto. La planificación
puede hacerse autónomamente o con la ayuda de enseñantes o tutor(a)(e)s.

Para eso conviene tener en cuenta las experiencias realizadas durante el aprendizaje y verificar con
las listas de referencia los objetivos ya logrados, con lo cual dispone de datos suficientes para
organizar la continuación del aprendizaje.

> Primero hay que fotocopiar la ficha BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 4: Mis objetivos.

> Las fichas puede organizarlas a su gusto, pero dejando constancia de sus proyectos.

> Tiene que determinar los idiomas que quiere seguir estudiando y los que quiere empezar a
estudiar.

> Debe preguntarse por qué motivos quiere estudiar una lengua determinada: para contactos
personales cotidianos, para el tiempo libre o para la formación, los estudios o la carrera.

> Anote en qué terrenos quiere profundizar competencias: escuchar, hablar, leer, escribir, conocer
otras culturas. Los objetivos debe formularlos de la manera más concreta y precisa posible, por
ejemplo, si lo que quiere es mejorar la expresión oral, debe preguntarse para qué: participar en
discusiones, hablar por teléfono, hablar en público, etc.
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> Precise también qué nivel quiere
alcanzar.

> Si determina prioridades, debe
distinguir entre objetivos inmediatos
y objetivos a plazo más o menos
largo.

> Debe tener claro cuáles son las
maneras de aprender que prefiere:
autoaprendizaje, aprendizaje en
Tándem, cursos de lenguas,
programas de intercambio, lectura,
etc. Tiene que planificar el camino a
seguir para lograr cada uno de los
objetivos que se ha propuesto.

> Basado en sus objetivos de
aprendizaje, puede concluir un
contrato consigo mism(a)(o) o con
enseñantes de lenguas. El contrato
puede ser por un lapso variable de
tiempo: un semestre o un año de
estudios.

Ejemplo: refrescar conocimientos de francés.

Por qué: Participar en reuniones de trabajo y entender lo que se dice en francés.
Para qué: Mejorar la comprensión oral
Cómo: 1. encontrar material de autoaprendizaje para desarrollar la comprensión oral

2. escuchar sólo la radio francófona en el coche
3. ver el telediario en francés
4. ver una película en francés una vez por semana.

  Siga y organice las etapas del proceso de aprendizaje con la ficha 5 BIOGRAFÍA
LINGÜÍSTICA 5: Mi diario de aprendizaje. Para más informaciones al respecto, véase  «4.1
Cómo llevar un diario de aprendizaje.»

Ponga al día periódicamente las fichas de trabajo Mis objetivos y colóquelas en la parte 2
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA del Portfolio.
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4. ¿Cómo documentar mi proceso de aprendizaje lingüístico e intercultural y
cómo reflexionar sobre el proceso mismo?

4.1 Llevar un diario de aprendizaje

Con la ficha de trabajo BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 5: Mi diario de aprendizaje se pueden
organizar y seguir paso a paso las etapas de aprendizaje, formular objetivos personales de
aprendizaje a corto plazo y reflexionar sobre las necesidades y maneras de aprender. Todo eso
mejora la capacidad de aprender en autonomía y refuerza la motivación y la determinación.

> Empiece por fotocopiar la ficha BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 5: Mi diario de aprendizaje, para
poder rellenarla.

4.1.1 Formular objetivos de aprendizaje
> Las Listas de referencia para autoevaluars, fichas de trabajo BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 3.1 –

3.6 sirven de base para formular objetivos de aprendizaje.

o Es importante que los objetivos sean claros, muy concretos y nunca formulados de manera
negativa. Deben referirse a un tema o un campo preciso de estudio, relacionados ambos con
una situación o con un campo preciso de competencia. Ejemplos: entender todos los detalles
de un texto jurídico escrito relativo al derecho matrimonial suizo o bien redactar una carta
formal y sencilla pidiendo informaciones a un hotel.

o  Debe fijarse objetivos de aprendizaje que tengan en cuenta su nivel de competencia en el
momento en que lo hace y que pueda lograr en un tiempo relativamente breve como una
sesión de trabajo, una semana o lo que dura un proyecto.

o Si los objetivos de aprendizaje están predeterminados por un curso de lenguas o forman parte
de un plan a medio o largo plazo, conviene proponerse objetivos parciales más personales
para responder a las necesidades más inmediatas.

o Un objetivo describe lo que usted debe ser capaz de hacer al final de una etapa de aprendizaje.
Si no lo ha logrado, debe proponerse objetivos parciales o nuevos objetivos.
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4.1.2 Planificar y llevar a cabo actividades de aprendizaje
> En la columna «Actividades de aprendizaje» se deben colocar los materiales que se van a

utilizar, el modo de aprendizaje y las etapas de trabajo que se emprenden para lograr un objetivo.

> Trate de descubrir cómo aprende mejor, cuáles son sus formas preferidas de aprender y qué tipo
de aprendiente es usted: ¿auditivo o visual, aprende mejor al oír o al ver el material de
aprendizaje, escribiendo o moviéndose mientras aprende?

 Averigüe qué tipo de aprendiente es usted: en Internet o en diversos libros encontrará los tests
para hacerlo.

> Escoja el material y las actividades que mejor se adapten a su modo personal de aprender.

> Trate de ampliar su repertorio de técnicas de aprendizaje y trabajo. Pregúntese cómo aprende.
Ejemplos de preguntas: ¿Usa una cartoteca para aprender vocabulario o temas precisos de
gramática? ¿Aplica técnicas de lectura rápida? ¿Cómo se maneja con el tiempo?

 Sobre técnicas de aprendizaje hay libros e informaciones en Internet. Si usted estudia en alguna
institución con un centro multimedia, encontrará informaciones.

> Anímese a probar nuevas técnicas de estudio, quizás sean más eficaces que las que viene
practicando.

> Trate siempre de crear una relación personal con lo que va a estudiar y relaciónelo con su propia
vida e intereses. Cuanto más intensa sea la relación, tanto más le afectará emocionalmente y
recordará mejor lo que estudia.

> Varíe sus actividades de estudio y hágalo con elementos bien distintos (textos, material audio o
vídeo). Busque tipos diferentes de ejercicios y de formas de aprender. Se recomienda usar obras
de referencia como gramáticas y diccionarios.

4.1.3  Evaluar el trabajo realizado
> Al terminar una etapa, conviene que usted se pregunte si ha logrado el objetivo que se ha

propuesto desde el principio. Sea sincer(a)(o): ¿lo ha logrado o no?
Trate de darse cuenta del modo en que ha procedido. ¿Qué es lo que ha favorecido su trabajo y
qué lo ha obstaculizado? ¿Qué le ha gustado y qué no? ¿Qué puede hacer para evitar que se
repitan los obstáculos y conrariedades, qué es lo que le desanima y qué puede hacer la próxima
vez para lograr de veras el objetivo buscado?

4.1.4 Profundizar lo aprendido
> Piense cómo puede aprovechar más lo aprendido y trate de usarlo de varias maneras:

o Escribiendo textos con el vocabulario aprendido
o Grabando los textos y escuchándolos en circunstancias distintas, en el tren, por ejemplo.
o Hágase fichas de bolsillo de 5 a 10 parlabras del idioma meta con traducción en el reverso,

que puede llevar consigo y revisar cuando quiere.
o Hágase carteles con palabra nuevas, diálogos y temas de gramática que puede colocar en su

casa donde le parezca mejor, la cocina, por ejemplo.
o Imagine otras formas de seguir aprendiendo.
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> Lleve un Diario de aprendizaje con regularidad y vaya eliminando de él lo que ya no le sirve.

Ponga en la CARPETA los trabajos que va haciendo mientras aprende, trabajos que muestran
sus progresos y el estado de sus conocimientos en un momento determinado.

4.2 Desarrollar competencias interculturales durante una estancia de movilidad

Para que tenga éxito una estancia de movilidad, importan tanto las competencias lingüísticas como
las interculturales. Con las fichas de trabajo BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 6.1 y 6.2: Mi estancia de
movilidad podrá darse cuenta de la importancia de los factores interculturales en una estancia de
movilidad y en la comunicación entre personas de culturas distintas.

Puede usar las listas de referencia antes, durante y después de su viaje al extranjero, para
documentar su experiencia personal y ampliar su comprensión de lo que es una cultura distinta y
cómo influye en la comunicación.

  Aunque esas fichas de trabajo se han ideado para documentar la estancia de movilidad
universitaria, se pueden usar para una estancia profesional, unas prácticas o unas vacaciones.

> De las propuestas siguientes escoja
las ideas que le agraden
especialmente para documentar su
estancia de movilidad y desarrollar
su competencia intercultural.

> Puede usar la ficha de trabajo que
acompaña la lista de referencia para
dar cuenta de sus experiencias, pero
también puede optar por una forma
de hacerlo que se adapte mejor a su
personalidad, como llevar un diario,
hacer listas de palabras claves, crear
mapas mentales o dibujos
comentados, fotografías, películas,
textos grabados…
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4.2.1  Antes de salir de viaje
> Fotocopie primero las fichas de trabajo BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 6.1 y 6.2: Mi estancia de

movilidad.

> Acuérdese de estancias en el extranjero o viajes que haya hecho.¿Cómo ha sorteado las
dificultades, si las ha tendio? ¿Ha vuelto con opiniones más bien positivas o más bien negativas
sobre la cultura meta? ¿Ha sido motivado por experiencias anteriores para emprender una
estancia de movilidad?

> Revise luego la lista de referencia: movilidad y competencia intercultural, preguntándose en qué
medida es consciente de sus contenidos y cómo se sitúa en relación con ellos. Estudie
detenidamente algunos de los puntos de la lista y dé ejemplos concretos.
o Para los puntos que ha marcado con «Si» o «En parte», dé ejemplos de lo que vivió y sintió y

trate de justificar sus respuestas.
o Para los puntos que ha marcado como «Mi objetivo», trate de conseguir la información que

necesita y piense en la manera de desarrollar la competencia que le falta.

 Para conseguir la información que le hace falta sobre el país y la institución en que va a pasar
un tiempo, puede buscarla en Internet, en el material que distribuyen los servicios responsables
de los estudiantes extranjeros de la universidad en que va a estar, en las embajadas y
consulados del país al que va…

Póngase en contacto
o con estudiantes del país al que va y que estudian en su universidad,
o con estudiantes que ya han estado en el país o la universidad adonde usted desea ir o
o con personas —enseñantes o no— que conocen el país al que usted va y las exigencias de

sus universidades.

En muchas universidades hay posibilidades (cursos, Tándem, asociaciones) de prepararse para
una estancia en el extranjero y en el sitio de destino hay programas de acogida y
acompañamiento para integrar mejor a l(a)(o)s estudiantes de intercambio. Naturalmente,
debe usted informarse al respecto, para poder sacarles provecho y conseguir que su estancia
sea un éxito.

4.2.2 Durante la estancia de movilidad
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Los elementos de la Lista de referencia le pueden servir de guía para reflexionar acerca de sus
experiencias durante la estancia de movilidad. Revíselos periódicamente para darse cuenta de cómo
va usted cambiando y evolucionando en su manera de ver esos elementos a través de las etapas de
adaptación y de sus reacciones en cada caso.

> Durante su estancia de movilidad trate de describir y comentar lo que le gusta o no, le
impresiona, le interesa o le soprende, así como lo que no corresponde a lo que se imaginaba o
esperaba, en relación con:
o el país, la gente y el idioma;
o la vida cotidiana;
o la vida universitaria;
o las personas con quienes está en contacto;
o sus sentimientos positivos y negativos;
o su manera de comportarse, comunicarse y aprender.

> Trate de comprender y comentar las diferencias notables entre su país de origen y el país que ha
elegido para su estancia de movilidad. Lo mejor es tratar de ponerse en el lugar de esas personas
de cultura distinta y ver las cosas desde ese punto de vista ajeno.

4.2.3  Después de la estancia
> Revise la lista de referencia que rellenó antes de su viaje y pregúntese si sus puntos de vista han

cambiado y si han cambiado, de qué manera lo  han hecho.
¿Ha cambiado también su manera de verse a sí mism(a)(o) o su manera de ver la otra cultura?

Coloque los documentos relativos a la estancia de movilidad en la parte CARPETA de su
Portfolio y no olvide anotar su viaje en el PASAPORTE DE LENGUAS.

5. Fichas de trabajo fotocopiables para trabajar en la Biografía Lingüística

> Para trabajar use fotocopias y conserve los originales del Portfolio para volver a fotocopiarlos
cuando tenga que ponerlo al día.

BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 1: Mi biografía de aprendiente de idiomas
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 2: Mis experiencias interculturales significativas
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 3: Lo que ya soy capaz de hacer en un idioma y lo que

quiero seguir aprendiendo: Listas de referencia para la
autoevaluación

BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 3.1 a 3.6: Por razones de claridad las listas de referencia de los
seis niveles (A1-A2-B1-B2-C1-C2), que son 12 hojas,
están al final de esta serie de fichas de trabajo.

BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 4: Mis objetivos
BIOGRAFÍA LINGÜÍSTICA 6.1 y 6.2: Mi estancia de movilidad
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